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Однiею з особливостей лiтератури останнiх десятилiть ХХ ст. е те, що у 
творi часто зустрiчаемо вiдображення давнiх мiфологiчних уявлень, 
опосередковане через трансформованi форми поетичного мислення, 
зокрема, через символ. Така трансформацiя несе в собi ознаки тie'i культури i 
лiтературно·i традицi'i, у якiй перебувае той, хто здiйснюе цю трансформацiю 
- автор, а також визначае особливостi iндивiдуального авторського стилю. 
У поетицi творiв сучасно·i психологiчноi' прози, порiвняльний аналiз який 

я пропоную, образ птаха е багатофункцiональним елементом, який робить цi 
твори схожими i, водночас, вiдмiнними, а головне- вiдiграе важливу роль у 
визначеннi жанрово'i форми. Це роман вiдомоi' англiйсько'i письменницi 
Susan Hill The Bird of Night (1972) та популярний роман украi'нського 
письменника Валерiя Шевчука Дi:w на горi ( 1983 ). Образ птаха в обох 
випадках виконуе важливу функцiю на рiвнi змiстовоi' структури твору, як 
засiб сугестивностi, створення емоцiйно'iтональностi твору i, врештi, в планi 
iнтерпретацi'i культурно'i традицi'i, оскiльки автори належать до рiзних 
етносiв. 

Хоча за жанровими ознаками цi твори можна вiднести до рiзних груп, 
проте i Нiчний птах, iДiм на горi- романи про сучасне (друга половина ХХ 
столiття), i романи, насиченi лiризмом. Iнший ефект, спiльний для Дому на 

. горi та Нiчного птаха - це моторошнiсть , спричинена серйозним 
трактуванням над- природного свiту. Люди входять у якiсь, звичайно 
трагiчнi, взаемини з нелюдськими силами (постатями з народних вiрувань, 
демонами) i в контекстi творiв питання про 'iхню "справжнiсть" навiть не 
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поставлене . Демонологiчнi образи (птаха, сови) починають ставати 

втiленням того чи iншого стану людини, частиною П живого "я", отого 

доброго чи темного, яке пере- ливасrься в людському Е:ств i й перебувас в 

постiйному змаганнi. 

В обох романах талановито здiйснено прийом орiентацii на внутрiшню. 
психо-емоцiйцну сутнiсть людини, а iррацiональне присутнЕ: тут як один зi 

станiв духовного пошуку. 

Прагнення збагнути одвiчну правду життя завжди було визначальною 
ознакою митцiв як особливих представникiв роду людського, як ·iхне 

покликання i завдання, як потреба людсько·i душi. 
Уявлення душi у виглядi птаха € досить розповсюдженим як у давнiх 

(€гипет, Межирiччя, Грецiя, Китай), так i в багатьох сучасних традицiях., -
зазначаЕ: енциклопедiя Мифы народов мира [МНМ 1992 : 34 7]. Це посвiдчуе 
й автор ка книги Свiт христия11ськоi" сuмволiки Форстнер: " .. . dusz~ ludzk.:t 
wyobrazano sobie jako swobodnie poruszaj<\_ce si~ uskrzydlone ptaki, а dusz~ ро 
prostu jako ptaka. Potwierdza to wiele pryk{ad6w z egipskich grob6w, staro­
baЬilonskich tekst6w, шit6w itd." (Forstner ks. 1990: 225). 
У зв'язку з цим звичним € порiвняння людини з птахом. Форстнер 

констатуЕ:, що "z ptakaшi por6wnuje Pismo Swi~te tez ludzi uciekaj<\_cych, 
sciganych, znajduj<\_cycl1 si~ w niebezpieczenstwie albo tych, kt6rzy uszl i niebez­
pieczenstwu, а takze ludzi poszukuj<\_cycl1 ojczyzny" (Forstner D. 1990: 225). 
Таким чином образ птаха у романi про митця (у Нiч11ому nmaci Френсiс 

Крофт - талановитий поет; Iван Шевчук та його правнук з Дому 11а горi -
письменники, творчi особистостi) не е чимось несподiваним чи новим . 

Образ птаха як символ творчого начала присутнiй в обох романах, а.1е 
реалiзуе себе в поетицi творiв по рiзному. Людина-птах у романi Валерiя 
Шевчука - не просто метафора, а реальний персонаж. 

Вночi до обiйстя прилетiв великий сiрий птах. Черкнувся пiдошвами лискучих 
туфель стежки i звiльна пiшов по нiй до самiтного будинку на ropi. Небо сьогоднi 
було засипане величезними зорями, iнколи одна iз них зривалася й креслила бiлу 
риску. Птах iшов по стежцi й помалу втрачав пташину подобу: пiр'я на йоrо rолов i 
стало кучугурою кучерявого волосся, крила руками, i поклався йому на плечi 

той-таки неодмiнно сiрий костюм. (229-230) 

Птах, що перетворився на чоловiка з бездоганною зовнiшнiстю, в лако­
ваних i загадково незапорошених черевиках, з'являсrься бiля дому на горi 
щоразу, коли там виростаЕ: дiвчина, i його поява пiдлягаЕ: правилам циклу 
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вiчного повторення, в якому вирiшальну роль вiдiграють надприроднi сили i 
с пов'язана з легендою дому, яку бабця переповiдае онуцi: 

Наш дiм трохи незвичайний, ласочко ... народжуються в цьому домi здебiльшого 
дiвчата, чоловiки сюди приходять... Вони пiдiймаються знизу i, як правило, 
просять напитися води. Той, хто нап'сться з наших рук, переступас цей пopir i 
залишасться в домi назавжди. Так було i в матерi твос"i, так повинно статись i з 
тобою ... [ ... ] Приходять до нас i iншi чоловiки. Принаймнi до мене i до мос"i бабцi. 
До твос"i матерi i до матерi мос"i. Цi пришельцi не пiднiмаються знизу i не просять 
напитися води, вони з'являються бозна-звiдки ... [ ... ] Тодi народжувались у 
нашому обiйстi хлопчики, доля яких майже завжди була сумна: все вони до чогось 
рвалися й навiть з дому тiкали .... (73-74) 

Така метаморфоза, пов'зана з птахом, окреслюс жанр твору, який сам 
автор визначив як "роман-балада" . "До центральних мотивiв свропейсько'i 

роман- тично'i баляди належить кохання мiж жiнкою та демонiчним сством у 
чоловiчiй подобi. Але тодi, коли баляда захоплюсrься жахом i трагiчнiстю 
неприродного зближення двох свiтiв, Дiм на горi зацiкавлений наслiдками 

таких демонiчних зачать та 'iхнiм символiчним потенцiялом" (Павлишин 
1994: 496). 

У романi виступають два сини перелесникiв-джиrунiв - Хлопець та його 
прадiд Iван Шевчук. Обидва - особистостi творчi, надiленi здатнiстю до 
ясно- видiння. 

Колишнiй бухгалтер Iван Шевчук одного дня вiдчув якийсь особливий 
стан, щось з ним сталося, i це щось спонукало його покинути бюро i стати 
козопасом, читати Сковороду i писати. Цей стан вiдчуття гармонi'i, 

впорядкованостi i пiзнання велико'i мудростi свiту налiтав на нього невiдомо 
звiдки. Тричi за життя навiдувало Iвана "його дивне свiтло" i змушувало 
брати до рук перо. Коли вiн писав - чув шелест крил у небi. 

Знову здалося йому, що почув шелест крип - цiле небо стало покрите тими бiлими 
крильми ... чув шелест крил i бачив небо, засипане птицями. 
Сам ставав птахом, який готувався злетiти в небо, щоб звiдти зирнути на цей свiт. 
Сльози вибивалися йому на очi, i вже не бачив через них i того, що мережила його 
рука, а коли вона зовсiм омлiла й олiвець викотився безсило з пальцiв, ще довго 

сидiв блiдий, як полотно, i довго слухав, як шалено калатас в грудях серце. 
Отямившись .. . (155) 

Уже по смертi Iвана стан прозрiння, осяяння переживас його правнук, який 
пiсля багаторiчних мандрiв повертасться додому, щоб прочитати i 
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розшифрувати прадiдовi писания. Вiтаючись, вiн каже: "Це я - птах 

перелiтний ". Це мимовiльно сказане привiтання вiдкривае ще один рiвень 
глибоко"i таемницi дому на ropi. Розказана бабою легенда стосуеться не 

тiльки жiнок. Старий козопас i його правнук Хлопець е послiдовними 
ланками втiлення незнищенностi творчого начала, представниками одного 

роду, нащадками "ciporo птаха". 

Уявлення про птаха як прародича, покладене в основу однiе"i з сюжетних 

лiнiй роману, е досить розповсюдженими у мiфологii" [МНМ 1992 : 347). Ця 
мiфологема релiзуе себе в поетицi роману В. Шевчука не тiльки на сю­
жетному рiвнi, але й на рiвнi граматичному: Хлопець, птах, чоловiк, дiд, 
козопас, прародич, митець, творець - yci цi слова в укра·iнськiй мовi 
чоловiчого роду. Прикметно й те, що птах не конкретизований (не орел, 
лелека, голуб чище хтось, а просто птах), так само як i Хлопець не мае iншого 
iменi - загальна назва е для героя власною. 

Можна тут звернути увагу ще на один момент. Творчi чоловiки у романi Е" 
нащадками сiрого птаха, що перетворюеться на чоловiка у сiрому. 
Напрошуеться алюзiя з такими творами свiтово·i лiтератури, як Пригоди 

Петера Шлемiля А. Шамiссо, Майстер i Маргарита М. Булгакова, новелами 
В. Iрвiнга, уяких чоловiку сiрому-сам Сатана чи хтось приналежнийдото·i 
братii", пов 'язаний з якимсь темним, мiстичним началом. Конкретним вияво.м 

сiрого птаха в романi може бути сова. Сам автор натякае на цей зв 'язок в 

епiзодi розмови Хлопця з мамою, коли той запитуе про прiзвище батька. 

- Пугач було його прiзвище! - вiдповiла Галя. - ... I повiрила раптом у те сама. А 

чому б не Пугач, коли так любив ночi i коли мав за плечима cipi крила . Вдень 
вона рiдко йогой бачила, тай не був вiн тодi такий чарiвний.". (167) 

Пугач - рiзновид сови, птах, що у вiруваннях народних пов' язаний з нiччю 
i е провiсником чогось недоброго. Для европейсько"i, а зокрема християнськоi" 

культури - це традицiйний символ. Метафора сова - нiчний птах - митець, 

що у Домi на горi вiдirpae побiчну роль, покладена в основу роману ан­

глiйсько"i письменницi з промовистою назвою Нiчний птах. 

У романi В. Шевчука птахе оночасно началом фiзичним (творчi чоловiки, 

що нарождуються у жiнок з дому на горi-байстрюки) i духовним (здатнiсть 
до ясновидiння, потреба свободи, пошуку iнтелектуального (yci чоловiки з 
дому на горi любили читати i поповнюювали бiблiотеку). 
Ця особливiсть виносить роман за межi реалiстичного канону i приеднуе 

йога до химерно"i прози, а те, що матерiалом е мiфологiя укра"iнського народу 
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вiдносить його до фольклорноi" фантастики. Напруга мiж реалiстичними та 
фантастично-романтичними елементами розповiдi вiдзеркалюеться також у 
часовiй структурi першоi· частини роману. 

Роман-баладу Дiм на горi "варто осмислювати з урахуванням арха"iчного 
язичеського свiтосприймання, коли .. . абстрактнi поняття конкретно 
персонiфiкувалися, - зазначае Микола Жулинський. - Тодi стане зрозумiло, 
чому Галя сприймае джиrуна в образi сiрого птаха, який так тонко вловив 
неусвiдомленi нею першi порухи почуттiв i зруйнував вiками витворюванi 
обмеження й застороги" (Жулинський 1983 : 476). 

Роман Валерiя Шевчука заглиблений у фiлософськi першооснови 
народно- поетичного мислення i, закономiрно, що пов'язаний у першу чергу 
з укра"iнською культурою. Можливо образ людини-птаха у роман i пов 'язаний 
з етимологiею самого слова зальотнuк - той, що залiтае на короткий час; 
вiль- ний, як птах, не обмежений побутовими, мiщанськими приписами 
чоловiк-звiдник, звабник, спокусник, дон-жуан, перелесник. Слово з тим же 
коренем i "пташиною властивiстю" лiтати-нальотu- вживасrься в одному з 
епiзодiв роману для позначення стану Iванового ясновидiння, натхнення. 
Дi.-..i на горi е гарною лiтературною iлюстрацiею усезагального закону 

повторюваностi i впорядкованостi свiту, завдяки мiфологiзованим образам 
набирае ознак притчi. Хоча маемо iсторiю одного дому, мова йде не так про 
одноразовi подii" чи про iндивiдуальних людей, як про великi й значущi 
узагальнення. Ця думка зафiксована в текстi у виглядi мiркувань старо"i: 

Повтори тiшать нас щей тому, думала вона, що це дае нам силу забути про тлiнну 
дочаснiсть iснування. (157) 

Один з дослiдникiв творчостi Валерiя Шевчука, Марко Павлишин, бачить 
у цьому романi яскраво виражену романтичну традицiю. "Все тут знайоме 
свiтобаченню й образностi романтикiв: еднiсть i гармонiйнiсть свiтобудови, 
тотожнiсть свiту й душi людини, мотив взаемопроникнення чотирьох алхi­
мiчних елементiв (землi, повiтря, вогню, води), органiчнiсть зв'язку мiж усiм 
живим, символiка плинности до свiтла. Стан, в якому людина спроможна 
пiзнати свiт у такiй формi, !ван Шевчук називае "спокоем", а шлях до такого 
пiзнання й спокою - це любов" (Павлишин 1994: 498). 

Зовсiм iншим за тональнiстю е Нiчний птах Сьюзен Хiлл. Це реалiстична 
психологiчна розповiдь про талановитого божевiльного поета, акцент у якiй 
робиться на зображеннi взаемостосункiв мптець - свiт. Це вiдбивае, 
зокрема, i форма оповiдi вiд першоi' особи, яка ведеться паралельно з двох 
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точок зору : вченого i поета. Дев'яностолiтнiй Харвей Ловсон, археолог, 

близький друг вiдомого поета Френсiса Крафта вважае своi·м обов'язком 

розповiсти свiтовi правду про нього i пише книгу, щоб оберегти пам'ять 

друга вiд багаточисленних спекулятивних видумок лiтературних критикiв. 

Друга точ- ка зору - свiдчення самого поета, поданi у виглядi його 

щоденникових записiв, якими пересипанi спогади Харвея. Шукання правди 

про життя i творчiсть Френсiса Крафта в романi розширюються до пошукiв 
правди про поета i мистецтво, про життя i роль митця у свiтi взагалi. 

Подiбно до романiв iншоi" англiйськоi" письменницi Айрiс Мердок -
зауважуе В. Iвашова - Ерос i Тантос - любов i смерть - це той стержень, 

навколо якого обертаються складнi долi героi"в. У Нiчному птаховi С . Хiлл 

темна тiнь Танатоса весь час стоi"ть за спинами обох героi"в, а от щодо Ероса, 

то вiн е у книзi "лише у зображеннi незвичайноi", самовiдданоi· дружби 

Харвея i Крафта: у цьому "epoci" нема нiчого сексуального, а тим бiльше 
потворного чи паталогiчного" (Ивашева 1973 : 269). 
На вiдмiну вiд Дому на горi, у творi англiйськоi" письменницi немае 

химерного персонажа-птаха, проте у поетицi роману зв 'язок митець - птах Е" 

центральним елементом значеннево·i структури, що реалiзуеться як Крофт -
нiчний птах-сова. Символiчний образ сови (не птаха взагалi, а власне сови) 

якнайкраще виражае сутнiсть головного героя. Крафт боi"ться свiтла, любить 

темряву, усамiтнення, нiчнi прогулянки, страждае вiд вiзiй, марень, 

жахливих снiв, його переслiдують напади страху, божевiля, нав'язлива iдея 

самогубства. Посеред ночi виходить вiн з дому i веде за собою Ловсона 
заснiженими стежками, слухаючи голоси сов. У таку нiч народжусrься 

краща його поема. 

Принаймнi три символiчнi знаення сови накла;щютhся в романi на образ 

Крафта. 

По-перше, сова - символ тих, хто любить темряву i лякасrься свiтла (Сова 
- ,,symbol tych, kt6rzy lubi.:t duchowe ciemnosci, а l~kaj.:i. si~ swiatta, Zbawicie la. 
Do nich nalez,t niewierщcy, heretycy i filozofowie" (Forstner 1990: 24 7). 

По- друге, сова лiтае i подае голос у мiсцях вiдлюдних i добре бачить у 
темрявi, де блукають майже всi звiрi (Сова " lata i odzywa si~ w miejscach 
ustronnycl1 i widzi wyraznie w ciemnosciach, w kt6rych Ы,tdz.:i. wszystkie pra\vie 
zwierz~ta" (Forstner 1990: 247). Тобто сова надiлена особливою здатнiстю 

серед тваринного свiту, так само, як поет надiлений особливою здатнiстю 

помiж людей бачити i розумiти те, що для iнших е недоступним. Поет 
надiлений здатнiстю ясновидiння бачити у темрявi. У романi Френсiс Крофт 
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€ одночасно птахом божевiлля i птахам мудростi ("the bird offol\y and the Ьird 
of knowledge"; 33), у польському перекладi "ptakiem szalenstwa i ptakiem 
wiedzy"). Слова, вкладенi авторкою у вуста Крофта про те, що свiт любить 
мати таких "нiчних сов", Щоб мiг з них дивуватися, стосуються ycix митцiв, 
а у романi ще й визначають домiнанту у взаЕ:мостосунках свiт - митець. 

По-трете, сова - вiсник смертi, вiсник чогось поганого. Про це 
безпосередньо нагадусrься у текстi словами того ж Крофта: "The owl is an 
augur of death. 1 suppose you know tl1at ?"(16). 
На цю мiстичну тягу Крофта до смертi звертають увагу й iншi епiзоди 

роману. Наприклад, вираз Марка Аврелiя, який Крофт вважав для себе 
важливим, записаний у його чорнiй книжечкi, яку завжди носив з собою: "Jп 

al/ уои do or say or think, recollect that at апу time the power of withdrawal from 
life is in your hands "(59). Нарештi те, що Френсiс сам пiшов назустрiч смертi i 
вчинив самогубство пiд час нападу хвороби. 

Крiм того, символiкою сови як вiсника чогось лихого С. Хiлл вдало 
послуговусrься як засобом cyrecтi'i та експресивностi. Крик сови завжди е 

для Крофта попередженням про черговий напад хвороби. Поява цих вiсникiв 
смертi нiколи не бувае випадковою, бо "Things just - make а pattem" (20). Це 
закономiрнiсть, яка справджуеться не тiльки для доль людських, але й для 
ycix речей взагалi . Бо як основою будови снiжинки, плодiв гранату чи 
бджолиних стiльникiв е шестигранник, так само в художньому творi мае бути 
каркас, скелет, який би тримав yci елементи вкупi. Ф. Крофт був генiальним 
поетом, я кий особливо дбав про форму вiрша, " ... even his poems appear most 
/осе, there is always а skeleton, а highly sophisticated pattern of rhythm and stress, 
holding the piece together" (12). 
Тут хочеться звернути увагу на подiбнiсть мiж генiальним молодим, але 

уже визнаним свiтом поетом Френсiсом Крафтом i нiкому не вiдомим 
письменником, старим козопасом Iваном Шевчуком зДому на горi. lм обом 

вiдкриваються якiсь глибиннi пласти знания про свiт, його впорядкованiсть i 
закономiрностi, вони обидва надiленi здатнiстю до ясновидiння i, незалежно 
вiд i·хньоi' волi, мають зв 'зокз якимсь мiстичним свiтом, з Танатосом. На рiвнi 
поетики цю подiбнiсть установлюе образ сови (у Домi на горi маемо сiрого 
птаха i прiзвище, яке Галя вибрала для Хлопцевого батька - Пугач). Про 
спорiдненiсть обох персонажiв з птахом свiдчать i такi деталi : писання 
Крофта виглядали як слiди пташиних лапок на паперi, а писання Iвана 
Шевчука- п'ять його зшиткiв-уявлялися йому як п'ятеро синiв, що мали за 
спиною бiлi крила. 
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У Нiчному nmaci знайдемо багато моментiв, якi вказують на тiсний зв' язок 

таланту i долi Крофта з Танатосом. Наприклад, у щоденниках Френсiса 
подибуемо такi записи: "] have а devil s claw upon my.forehead" (77), "But 1 ат 

.for hell" (75). Пiдтверджують цю думку i алюзi"i, якi зустрiчаемо у текстi . 
Один зi щоденникових записiв закiнчуеться словами про те, що вересень -
мiсяць Семюеля Палмера. Це натяк на те, що вiдомий англiйський художник, 

який з вiзiонерським талантом малював пейзажi, також був пов'язаний з 
якимись мiстичними силами. В iншому мiсцi знаходимо алюзiю, яка 
стосуеться творчостi ще одного англiйського митця, романтика С. 
Т. Колрiджа, який писав свою поему Кубла Хан у станi вiзi"i. Поема 
залишилась незакiнченою через те, що перешкодив "хтось з Porlock". 
Хвороба, божевiлля Крофта також пов 'язанi з вiзiонерськими здiб- ностями . 

Last night my head felt tight as а drum, 1 thought it was beginning all over again, but 
there is God iп the power of the lightпiпg flash, who will save me. 

But here the souпd ofthe sea rinses through ту head, the air is sharp as knives, 1 can see 
everything, 1 shall write all the poetry iп the world. Only somewhere outside the door is 
the person from Porlock, waitiпg to knock, weiting to force his way in, апd he will say, 
'You iпvited me, 1 am here as your guest". (54) 

Велике бажання Крофта звiльнитися вiд такого тягару, намагання 

оборонитися перед цим темним, диявольським, що переслiдувало його, 
пiдкреслено у романi С. Хiлл композицiйним прийомом кiльцевого обра­
мления. На самому початку роману бачимо Крофта у церквi, де вiн зам­
кнувся на цiлу нiч, бо "Не could not.feel sqfe anywhere else, he said ... "(7). 1 у 
кiнцi роману Харвей знаходить Френсiса в церквi з перерiзаними венами. 

Ця ж думка про присутнiсть диявольського у життi людини, але вже на 

бiльш узагальненому рiвнi, звучить в епiграфi: 

' ! am an old man, who has experieпced much. 
I have also read books and studied and pondered and tried to fathom eteшal truth. Much 
good has been showп to те апd some evil and good has never been perfect. There is al­
ways some fault in the angelic song, some stammer in the diviпe speech. So that the 
Devil still has something to do with every humaп coпsigпment to this planet of earth.'. 
(From Benjamin Britten 's opera Billy Budd, libretto Ьу Eric Crozier апd Е. М. Forster Ьу 
pen11issio11 ofBoosey and Hawkes) 

У Нiчному nmaci явно помiтнi ознаки екзистенцiалiстсько"i поетики : тема 

смертi, божевiлля, тривоги, страху, нерозумiння, самотностi. Танатосу, без 

сумнiву, у романi належить головна роль, яка й визначае загальну 
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тональнiсть твору. За смисловим i емоцiйним навантаженням образ сови у 
романi С. Хiлл може стати в один ряд з образом крука з однойменного вiрша 
Е. По. 

У романi Нiчнuй птах бачимо модернiстичну традицiю з використанням 
символiки, i в першу чергу символiки християнсько'i (протиставлення Бога i 
Диявола, свiтлого i темного, спокiйного i навiженого ). 
У романi укра·iнського автора домiнуючим началом е Ерос (любов е 

шляхом до спокою, способу пiзнання свiту), що також великою мiрою 
визначило тональнiсть твору. Образ птаха у В. Шевчука пов'язаний з 
мiфологiею, з глибинами народнопоетичного мислення i е елементом 
фантас- тично-романтично·i поетики . 
В цiлому у поетицi роману С. Хiлл Нiчнuй птах маемо поеднання 

реалiстичного i модернiстичного св iтотворення, а у романi В. ШевчукаДiм 
на горi - реалiстичного i фантастично-романтичного. 
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Bird's Character as ап Element of the Comparative Poetics in Modern 
Psychological Prose 

Author compares the bird's characters as the nшltifunctional elements ofthe poetics iп 
the Ukrainian novelДiм на горi (House in the mountain) Ьу Valeriy Shevchuk (1983) and 
English novel The Ьird of night Ьу Susan Hill (1972). ln both cases birds are one impor­
tant prts ofthe contents. They are the means of sнggestion and creation of emotional tune. 
Bird's characters in the novels contain cнltural connotations, reflect ethnic iпterpretation 
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ofwriter' s world. Bird's character is the element of myth outlooks; it realizes itself in the 

blt·d - artist connectioп. This is the common feature of both пovels. At the same time 

Ьird's character defiпes the iпdividual author's шапnеr: it becomes the element of fantas ­

tic and romantic poetics iп the novel Ьу У .Shevchuk and creates modemistic world in the 

novel of Susan Hill. 
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